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Abstract. The article is devoted to the problems of studying the representation of emotives
in the linguistic picture of the world. This paper presents relationship between the concepts of a
picture of the world, a scientific picture of the world and a linguistic picture of the world. Language
picture of the world is analyzed by the scientists. According to the scientists™ point of view
language picture of the world conveys essence and content of the thesaurus level in the concept of
linguistic persona. It reflects national outlook and manifests itself in linguistic units of different
levels. The naive-value picture of the world in its value orientations, which has been existed for a
long time, regardless of specific economic and political conditions, based on ethnic predispositions
and historical traditions, manifests itself in the feeling, reason and will of each individual member
of society. On the basis of a common language and upbringing it represents a part of the folk
spiritual culture, which creates the ethno-mental space of the people in the given territory of its
existence, etc.

The features of the Russian, Chinese and English language pictures of the world are
described, which are manifested in the processes of reflecting the emotional state of a person,
reality.

The authors of the article support the definition of the linguistic picture of the world as a
set of holistic and systematized ideas about the world, which are based on the worldview of a
certain human society. On the basis of this definition, the author examines the features of the
concept of Joy in the linguistic consciousness of the Russian, Chinese and English ethnic groups.
The core part of the concept is represented by linguistic units of a nominative nature, there are
syntactically and phraseologically related linguistic units in the periphery.

Key words: linguistic picture of the world, linguistic consciousness, Russian linguistic
picture of the world, English linguistic picture of the world, Chinese linguistic picture of the world,
emotives.

Basic Provisions

In the context of intercultural communication, it is especially important to
study the national and cultural specifics of the linguistic consciousness of ethnic
groups. The linguistic consciousness of ethnic groups reflects the phenomena of
objective reality.

The picture of the world that has arisen in the mind of a person is denoted in
different ways in his language. The picture of the world is understood as a set of
holistic and systematized ideas about the world, which are based on the worldview
of a certain human society.



It should be noted that originally the term picture of the world began to be
used in the field of exact sciences by the scientists G. Hertz and M. Planck in relation
to physical phenomena and notions. In the course of the development of scientific
thought, terminological designations began to appear for such varieties of pictures
of the world as sensory-spatial, spiritual-cultural, metaphysical, biological,
philosophical, mythological, religious, idealistic, materialistic, cosmocentric.

Introduction

In linguistics, the use of the term linguistic picture of the world is associated
with the names of L. Wittgenstein, L. Weisgerber, as well as M. Black, D. Himes,
and others.

Zaliznyak Anna A. defines the linguistic picture of the world as historically
formed consciousness of a given linguistic community and reflected in the language
as a set of ideas about the world, as a certain way of perception and structure of the
world, as a conceptualization of the reality [1].

Materials and methods

In modern linguistics, the problems of the linguistic picture of the world were
investigated in the works of Yu.N. Karaulova, G.A. Brutyan, S.A. Vasilieva, G.V.
Kolshansky, E.S. Yakovleva, N. D. Arutyunova, Yu.D. Apresyan, A. Vezhbitskaya,
V.V. Morkovkina, Yu.S. Stepanova, V.N. Telia, N.F. Alefirenko, Anna Zaliznyak.
A., N.B. Maslova.

Yu.N. Karaulov, characterizing the linguistic picture of the world in
connection with the linguistic personality, notes that the picture of the world conveys
the essence and content of the thesaurus level in the concept of a linguistic
personality [2].

N.B. Maslova notes the linguistic picture of the world, which reflects the
national worldview and manifests itself in linguistic units of different levels. The
linguistic image of the world in the process of life forms it, because thanks to
language, a person is able to understand the world and himself. Social and historical
experience is enshrined in the language, in connection with where the two-sided
nature of this process can be noted: 1) the material world around them determines
their consciousness and behavior, which is reflected in the language, primarily in
semantics and grammatical forms; 2) a person perceives the world mainly through
the forms of his native language, which determines the structures of human thinking
and behavior [3].

Discussion

It should be noted that the term “linguistic picture of the world” is
metaphorical, as “the specific features of the national language, in which the unique
social historical experience of a certain national community of people is recorded,
creates for the speakers of this language not some other unique picture of the world,
different from the objectively existing one, but only a specific “coloring™ of this
world, due to the national significance of the objects, phenomena, processes,
selective attitude towards them, which is generated by the specifics of the activity,



way of life and national culture of the definite people” [3]. E. D. Suleimenova
emphasizes that the "linguistic picture of the world" cannot be “equated with the
picture of the world, just as the language itself cannot be equated with thinking",
therefore, "The distinction between the picture of the world and the" linguistic
picture of the world "is as fair as the distinction between thinking and language, and
not their identification. However, she notes “the linguistic picture of the world” as a
terminological combination arose due to the inclusion of language in direct
(bypassing thinking) interaction with reality” [4, 125].

According to N.V. Dmitriyuk nature and social landscape where any activity
Is carried out, as well as artifacts in which the activities of previous generations are
realized are understood precisely as conditions of activity. In process aimed at
different peoples to perform identical activities, a “universal and regional” socio-
historical experience is realized, since the world of things cannot be the same for a
person, since there is also a qualitative diversity of national cultures [5]. In addition,
the cognitive characteristics of language are associated with ideas about language as
a form of consciousness and thinking, as a set of various knowledge of different
ethnic groups about the world, manifested in their native languages.

Linguistic reflection of reality is not passive, but active, as language, while
dividing the surrounding reality, simultaneously selects specific features and
generalizes them in observed phenomena and objects, classifies them, and therefore
language also performs the function of cognizing the world, i.e. cognitive function.

The function of human behavior in the world, depending on the types of
mentality are carried by the speakers of the language-mentality inherent in one
linguocultural community, or different linguocultural communities, can be universal
or idioethnic. The universal function of human behavior is equally manifested in
different peoples in various situations, and the idio-ethnic function of human
behavior in the world is predetermined by the peculiarities of the mentality, where
following V.V. Kolesov, we understand “a naive value picture of the world in its
value orientations, existing for a long time, regardless of specific economic and
political conditions, based on ethnic predispositions and historical traditions,
manifests itself in the feeling, reason and will of each individual member of society
on the basis of a common language and upbringing and as a part of the people's
spiritual culture, which creates the ethno-mental space of the people in the given
territory of its existence ”[6].

Results

Emotives — linguistic means denoting human emotions, have similarities and
differences in their reflection in the linguistic picture of the world of different ethnic
groups. According to S.V. Korostova, “the concepts of emotions act as structures of
knowledge, mental formations that form the linguistic picture of the world” [7].

L. Shevchik notes that the main frequently studied initial emotives in Russian
are: "grief" (8.6% of all emotive lexemes), "love" (8.6%), "joy" (7.6%), “dislike”
(7.4%). In the Old Church Slavonic language, the main number of lexemes falls on



the basic initial emotive meanings "love" (7.6%), "dislike" (6.4%), "anger" (6.3%),
"kindness" (6%) [8].

In Russian linguistic picture of the world, the concept of Joy is verbalized
using the lexical, syntactic, phraseological means of the language.

In the Explanatory Dictionary of the Russian Language S.I. Ozhegov,
N.Yu.Shvedova we find the following definition:

1.joy

-u, orc. 1. A cheerful feeling, feeling of great mental satisfaction. feel joy. Bring
a joy? Overjoyed (very happy). | will be happy to help (very willingly, readily).

2. That (who)

makes that feeling. The joy of life. Children are mothers joy. My joy (drawing
smb’s attention)

3. Joyful, happy event, circumstance. In the family of joy:

the son arrived. There was a big river. * On joy (colloquial) - on the occasion
of joy, good luck. Let's take a walk to celebrate. With what joy? (colloquial
disapproval) - what for, why [9].

In the linguistic consciousness of a Russian person, the concept of joy is
represented by the synonymous — holiday, pleasure, celebration, entertainment, fun,
and by the antonymic — grief, sadness, longing etc.

We see the representation of this concept in such phraseological units as joyous,
overjoyed, being in seventh heaven, jumping for joy, not remembering oneself for
joy, etc.

The Chinese linguistic picture of the world is characterized by charisma,
labeling, regulation, metaphor, confort / non-confort, mythology [10].

Chinese culture is characterized by nepotism, respect for children and the
elderly, hard work, restraint in the manifestation of feelings, collectivism,
perseverance, solidarity, discipline and patience, peacefulness, kindness, hospitality,
thrift, pragmatism, prudence, patriotism etc.

Russian-Chinese dictionaries offer several options for translating the Russian
emotive “joy” into Chinese: =% (xiyue), TR % (kuaile), =5 (xishi), X = (huanxi)
or separately = (xi) and & (1¢). To understand the etymology of the Chinese
equivalents of the Russian emotive "joy", it is necessary to refer to the spelling and
composition of the keys of the hieroglyphs of which they are composed:

- &= (xi) - joy, love, pregnancy.

It is represented by two components: music and singing. The ancient
hieroglyph depicts an old drum with an elongated skin and a straightened right hand.
The key is the singing mouth. Consequently, music brings joy to the senses and
human nature.

— % (1&) — joy, the same hieroglyph can be translated as music (yue).

In Chinese, joy as a feeling is associated with other reasons such as:
celebration, exultation, satisfaction.

Representation of the concept of Joy in the Chinese person is manifested in
such proverbs as:



PRI i Y 25 - m2% 15 & 12 (rén féng xi shi jing shén shudng) - Become a
beggar with a golden cup. (get stupid with joy)

FRAAFE (1¢ ji sheng bei) - Excessive joy leads to sadness.

Hph B B9 A 2 53] Pk (18 16dé déshou shduwil zadio pi) - You help your
neighbor - you recognize joy.

In the Russian and Chinese languages, the process of nomination of the
emotion "joy" took place in accordance with the mental, cultural and national
characteristics. Identical for the two languages, from an etymological point of view,
were indications of the cause of this emotional state [11].

English mentality and national character, which contribute to the formation of
the "English” linguistic worldview. English culture is characterized by: moderation,
restraint, conservatism in society, observance of the law in many areas, honesty,
politeness, tolerance, respect for property, individualism, a sense of English
superiority, pragmatism and rationalism. The image of the English world is formed,
first of all, at the lexical level of the language through the use of fixed expressions,
phraseological units, idioms, proverbs, sayings, anecdotes, etc. [12].

In English the concept of ‘joy’ is mainly represented by the borrowed words
from French. In the middle of the 12" century, the lexeme joy penetrates into the
English language from the vocabulary of the French language. It was a
transformation of the French word joie / joye which means “feeling of pleasure and
delight”. A century later, the lexem joy began to nominate not only a feeling, but
also a source of pleasure: “source of pleasure or happiness” [13]. In English the
emotion of joy is represented by the following synonyms: pleasure — y10BOJIbCTBHE
(Russian), delight — Boctopr (Russian), joy —pamocts (Russian), delectation —
passieucnue (Russian), enjoyment — nacnaxxaenne (Russian) [14]. The result of joy
can be feeling of energy, health, peace, a desire to share with joy with other people,
a feeling of carelessness, gratitude etc. In English, the noun joy means joy. The
concept of the English person’s joy is represented in such proverbs as:

- A constant guest is never welcomed.

- Joy of grief.

- Joys shared with other are more enjoyed.

- Friendship doubles our joy and divides our grief.

Conclusion

The British feel a joy for nature, for family life, love, associated with
entertainment. They are polite and straightforward at the same time. For the Russian
language, the concept of joy is characterized or connected with heart and soul, with
success, receiving guests, pleasure, delight etc. For a Russian person, joy is an
important, meaningful feeling, showing a desire to share it with everyone around
him. For the British, this emotional phenomenon is a manifestation of politeness
related to the etiquette of communication. There are more units describing joy in
Russian than in English. If we compare the concept of joy in Chinese and English.
The emotion of joy in Chinese can be described in the parameters of individuality



and excitement as a personal, energetic uplift, inspiration, and delight characteristic
of an individual. Russian joy is characterized to a greater extent by collectivity and
calmness: it is a striving for general harmony, for peace of mind. The Chinese are
more secretive and shier according to the cultural rules, they are not used to express
their feelings publicly. Therefore, native Chinese speakers use proverbs and
phraseological units to express their emotions. This explains the high frequency of
using proverbs and phraseological units in Chinese language, which exceeds the
frequency of using the corresponding units in Russian language.
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Anparna. Makana AYHUEHIH oJeMIiK OeHHEeCiHAeri SMOTHBTEP/IH KOPIHICIH 3epTTey
Macesenepine apHanraH. JlyHue OeifHeci, TYHUEHIH FhUIBIMU OCHHEC] JKOHE MYHHEHIH TUIIIK
OcifHeci YFBIMIAPBIHBIH apaKaThIHACH! KapaCThIPHLIAIBI.

MakayiaHblH MaKcaThl — OPTYPJII ITHUKAJBIK TONTAp OJNIEMIiHIH TUIMIK OelHeciHeri

SMOTUBTEPI caibICThIpy. KapacThIpbliaThlH MOCENEHIH 3epTTey 91iCHAMACHI T1J1 MEH OMJIay/IbIH,
TLJT MEH MOJICHUETTIH OaiJIaHbIC TEOPUSIIAPBIHA, SMOTHOJIOTHS TCOPHUACHIHA JKOHE 9JIEMHIH TUIIK
OcifHEeCl TEOPHSChIHA HETI3JENTeH. 3epTTey OJICTEpl: CHUMATTaAMAIBbIK, CaJBICTHIPMAJIBI,
CTaTHCTUKAJIBIK, TaJZlay )KOHE CUHTE3 9/IicTepi.

Faneimpapneiy  ayHueHiH Tk OeliHecl Typasbl IIKIpJIEpiHE Taiujay >KacallFaH.
Fanpimpapapiy mikipiHiie, oJieMHIH TUIMIK O€MHeC] TUIMIK TYJIFa KOHIIENTICIHAC Te3aypYCThIK
JIEHICHIIH MOHI MEH Ma3MYHBIH JKETKi3el, YITTHIK AYHHETAHBIMJIbI KOPCETEAl KOHE opTYpii
JeHreiaeri TUaik OipaikrepMeH Oenriienesni. JlyHUeHIH KYHIBUIBIK OaFaapbIlHAaFbl KaparaibiM
KYHIBUIBIKTap OeliHeci HaKThl SKOHOMHKAJIBIK KOHE CasCH KaFJaiapra KapaMacTaH y3aK yaKbIT
kacaipl. OJ1 STHUKAIBIK OCHIMIUTIKTEp MEH TapHXHU JOCTYpJIepre HEri3[enreH, opTak Tl MEeH
TopOMe HeTi3iHJe KOFaMHBIH 9pOip KeKe MYIIECIHIH Ce3iMiHeH, MapacaTThUIBIFBI MEH epKiHEeH
KOPIHE/li, XAJIBIKTBIK PYXaHH MOJIEHHUETTIH Oip Oeiri 0ombi TaObLIaabl. by MoneHueT o3iHiH
eMip CYpyiHiH OepiJIreH ayMaFbIH/1a XaJIBIKThIH STHOMEHTAJBIBIK KeHICTIT1H JKacaiiIbl.

Opsic, KbITaid, aFbUIIBIH TUINEPIHACTI OYHUEHIH TUIAIK OeHHECIHIH epeKmenikrepi
CUNIATTAlIFaH, OJlap aJaMHBIH SMOIMOHANABIK KYHiH, IIBIHIBIKTHI O€iHeney MpolecTepiHe
KOepiHe/i.

Makayia aBTopjapbl JIyHUEHIH TUIMIK OecitHeciH Oenrim Oip amam3aT KOFaMbBIHBIH
JTYHHETaHbIMbIHA HETI3/IENITeH JYHUE TYpPajibl TYTAC JKOHE KYHETICHTeH HIesIap/IblH >KUBIHTHIFbI
peTiHae  KapacTelpylsl Konjaiabl. Ocbkl aHBIKTaMa HETi3iHAE OpbIC, KbITal, AaFbUIIIBIH
STHOCTAPBIHBIH TUIIIK caHaChIHAFbI [IIaTTHIK YFBIMBIHBIH €pEKIIENIKTePl KapacThIPbLIaIbI.
YFbIMHBIH ©3€T1 HOMHUHATUBTI CHNATTaFrbl TULMIK OipiikTepMeH OelfHeneHce, IIETKI Oeiirinie
CHUHTAKCHUCTIK Oail;TaHbICKaH oHEe (pa3eosIoTUsUIbIK TYPFbIJaH cabakTac TUIAIK OipiikTep Oap.

3epTTey HOTHXKENEepl YHUBEPCUTET TOHKIPpUOECIHIe TUHTBUCTUKAIBIK MTOHJIEP/II OKBITYA,
MarucTpaHTTap MEH JOKTOpPaHTTAapFa FHUIBIMU-3€PTTEY >KYMBICTApbIHAA, COHJAl-aKk MOJEHU
JUHTBUCTAKA JKOHE KOTHUTHBTIK JIMHTBUCTUKA MOCeIeJepiHe KBI3BIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
MaMaH/ap YUIIH Nai/1adaHbuTybl MyMKIH.

Tipek ce31ep: oneMHiH TULIIK OeiiHecCl, TULNIK caHa, JYHUEHIH OpbIC TUTIHJEr OeiHecl,
JTYHUEHIH aFbUIIIBIH TUTIHACT1 OeiHecl, AYHUEHIH KbITall TimiHaeri OelHeci, SMOTHUBTED.
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AHHoTanusi. CraThsl NOCBALIEHA PoOIeMaM U3y4YeHHsI PENPE3CHTallul 3MOTHBOB B A3bIKOBOM
KapTHUHE MUpa. PaccmaTpuBaeTcs COOTHOIIEHNE MOHATHI KapTHHA MUpA, HAydHasi KapTUHA MHUpa
U S3BIKOBAsi KAPTHHA MUpA.

Llenbto cTaTthy SBISETCS COMOCTAaBICHHE 3MOTUMBOB B SI3bIKOBOM KapTHMHE MHUpa pa3HbIX
3THOCOB. MeTOA0I0T s U3Y4YEHUs UCCIIeAYeMOM TPOOIeMbl OIUPAETCS HA TEOPUU B3aHMMOCBSI3U
A3bIKa M MBILUIEHUS, $3bIKA U KYJIbTYpbl, TEOPUU dMOTHOJIOTUH, TEOPUU S3BIKOBON KApTHHBI
Mupa. Hcnonp30BaHbl  METOIABl  UCCIENOBAHMS: ONMCATEIbHBIM, CONOCTABUTEIIbHBIN,
CTaTHUCTUYECKUH, METO/Ibl aHAJIN3a U cuHTe3a. [IpoBe/ieH aHannu3 B3IJISA0B YUEHBIX Ha S3bIKOBYIO
KapTUHY Mupa. 110 MHEHHIO y4eHBIX, I3bIKOBAsl KAPTUHA MUPA IIEPEAAET CYIIHOCTh U COJIEPIKaHNE
T€3aypyCHOIO YpPOBHS B KOHILENLIMM S3bIKOBOM JIMYHOCTH, OTpPa)kaeT HAalMOHAJIbHOE
MHUPOBO33PEHUE U IPOSBIAETCS B SA3BIKOBBIX €AMHHIAX Pa3HOro ypoBH:. HauBHO-LleHHOCTHas
KapTHHAa MUpa B €€ IEHHOCTHBIX OPUEHTHUPAX, CYLIECTBYIOLIAs JJIMTEILHOE BPEMS, HE3aBUCUMO
OT KOHKPETHBIX JKOHOMMYECKHX M IOJUTHYECKHX YCIOBUH, OCHOBaHHAas Ha OTHUYECKUX
IIPEIPACIIONOKEHUSIX U UCTOPUUECKUX TPAAULMSX, MPOSIBISIETCS B YYyBCTBE, pa3yMe U BOJIE
KaX/I0r0  OT/AEJIbHOIO ujeHa oOlIecTBa Ha OCHOBE  OOIIHOCTH fA3bIKA W BOCIHUTAHHUS U
IpeJcTaBiIsieT co00i YyacTh HApOAHOW JTyXOBHOM KYJBTYphl, KOTOpasi CO3Ja€T S THOMEHTAIbHOE
IIPOCTPAHCTBO HAPO/a Ha IaHHOM TEPPUTOPUH €TO CYIIECTBOBAHUSA U T.JI.

Onucanbl OCOOEHHOCTH  PYCCKOM, KUTAlCKOM M aHITIMHCKOM S3BIKOBBIX KapTUH MHpA,
KOTOpBIE MPOSABIIIOTCA B IIPOLECCAX OTPAXEHHsT ~ AMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUS 4YEJIOBEKA,
JIEHCTBUTEIILHOCTH.

ABTOpBI CTaTbU MOAJAEPKUBAIOT OIIPEIEICHUE S3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA KaK COBOKYITHOCTH
LEJIOCTHBIX M CHUCTEMATU3UPOBAHHBIX  IPEACTABICHUN O MHpE, KOTOpbIE CTPOATCS Ha
MHUPOBO33PEHUHN  OINPENIEJIEHHOIO YeJIOBEYECKOro OOIIecTBa. Ha ocHoBanuuM JaHHOrO
ONpE/ICNIEHUs] PacCMaTPUBAIOTCA OCOOEHHOCTH KOHLenTa PajgocTe B SI3bIKOBOM CO3HAHUU
PYCCKOrO, KMTalCKOrO0 M AHIVIMHCKOIO 3THOCOB. JSlnepHas 4acTh KOHLENTa IpEeACTaBlICHA
SI3BIKOBBIMHU €IMHUIIAMH HOMUHATHBHOTO XapakTepa, B nepudeprn HaXoaITCsI CHHTAKCUYECKU
CBsI3aHHBIC U (DPA3EOIOTUYECKH CBA3AHHBIE SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI.

PesynbTarhl uccnenoBaHUS MOTYT OBITh HCIHOJB30BaHbl B BY30BCKOW IpAKTUKE B
IpENnoAaBaHUM  JUHTBUCTUYECKUX  JUCHMIUIMH, MarucTpaHTaMd M JOKTOpaHTaMH B
UCCIIEIOBATENbCKUX paboTax, a Takke CIeHUualuCcTaMi, WHTEPECYIOIMMHUCS MpodieMaMu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM U KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKHU.

KiroueBble cjioBa: s3bIKOBasi KapTHMHA MHUpA, S3BIKOBOE CO3HAHUE, pyccKasl sI3bIKOBast
KapTMHA MHpA, AHIIUICKas s3bIKOBAas KapTHHA MHpa, KUTalCKas S3bIKOBas KapTUHA MUDA,
HYMOTHUBBI.
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